
TOPONIMIA VASCA 
Hidrograf ía

(Continuación)

Por PEDRO DE ZABALA ( f)

M adura  (Bergara) “planicie aguanosa a orillas de ríos y  arro 
yos”. M adura, parte baja de la vega del rio Deba, en Bergara, case­
ríos de Luno (B) y términos do Barrundia, G atzeta y Okaritz (A) 
] M aduragartsa  y M adurabidegana, térm inos de Birgala Mayor 
(id.) I M aduragutxi, término de O tatzu (id.) | M adurakoa, case 
rio de Aretxabaleta (G) [ M aduratxo, términos de San Cristóbal 
(Bergara) y Adana (Iruraiz, A.) \ T e lla m a d w a , campo de Maes 
tu (A) I Lam adura, término de Barrundia (id.) | A yalam adura, 
id. de Alegría (id.) | Zalm adura, id. de Agurain (id.).

M adure, variante de m adura: M adurea, término de Aberastu  
ri (Gazteiz).

M ael, “pantano” (variante de m ail).
M agala, “vega, lugar aguanoso” : M agolalde, térm ino de Ba 

rrundia (A).
M ail, “pantano”.
M alate, “saetín, canal de m olino o ferreria”.
M alatu  (Bergara) id.: M alatu, caserío de Bergara y términos 

de Barrundia y Ullibarri-Arratzua (A).
MalhaziVio  (S) “m arism a”.
M altsa  (BN) “lodazal”.
M allura  (G-Andoain) “pantano”.
M antxa, “pantano” : M antxaberroa  y M antxabarrena, términoí. 

de Abaurrea Alta (N) | M antxatxu , caserío de Ataun (G).
M antsa, id.: M antzasolo, heredad de M ungía (B).
M antsi, id.: M antzizidor, nom bre de dos casas de Zumaya (G ‘ 

que según D. Miguel de Salazar (“Obras de genealogía” ) signifi­
ca “cam ino angosto lodoso”.

M antzn, id.: M antzotegi, caserío de Segura (G) | M antzoko, tér 
m ino de Illarratza (Gazteiz).



M antzu, id.: M antsueta, bosque de Mandata (B) | M antsudi 
m onte de M urelaga (id.).

M atral (Iribarren, “Vocabulario navarro” ), en Ronkal, “paraje 
de la orilla del río donde dejan las alm adias”.

M atura, variante de m adura: M aturana, pueblo de Araba, s i ­
tuado a la orilla izquierda del Zadorra, cerca de la confluencia de 
este ría con el Mayor.

M ature, variante de m adure: M ature, apellido.
M ehagune (BN-Am ikuze-Donibane garazi) “vado”.
M ehegune (BN Aldude) id.
Megune (AN Baztán, BN-Saraitzu) id.
M ekola, “lugar aguanoso, vega” : M ekola, casa granja de la ­

branza del valle de Araitz (N), térm inos de Aranguren y Linzoaiu  
(id.) y  caserío de Lizartza (K) | MekcHalde, caseríos de Bergara y 
Eibar [ M ekoleta, barrios de O txandiano y G ueñes (B ) y caserío  
de Bergara.

M etalur (B, G.) “agua m ineral”.
M eune (B-Gernika, G-Andoain) “vado”.
M ehune  (S) id.
M ikola, variante de m ekola: M ikolalde, río de Ataun (G ) | Mi 

koleta , apellido.
Mulu, “m olino” : Am ulua, “m olino” de M urelaga (B).
N aja, “m uelle”. (Eleizalde).
Nasa  (B-Lekeitio) id.
N asi (A N L esaka) “presa que se hace para pescar salm ones-.
Naxa, “m uelle” (Eleizalde).
N asa: 1.̂  acepción: (BN Aldude Hazparren-Saraitzu, S .) “presa 

en los ríos” ; 2. :̂ (AN Baztán, BN  Eonibane-garazi Saraitzu, S- 
Santa Grazia) “saetín, canal del m olino”.

NazabuJhar (BN-Hazparren) “parte del depósito de un molino, 
tangente a la presa”.

N ebera  (véase la sección “Explotaciones industriales” ).
N ekola, variante de .mekola: N ekola, caserío de Beasain (G) y 

terreno de Zizurkil (id.). 1 N ekolalde  (o M ekolalde) caserío de 
Bergara (Guerra).

O im u h i  (B-M arkina) “pasarela, puente rústico y m uy estrecho, 
de m adera”.

O jin , variante de oxin: A m arrojin , término de Altube (A) 1 
Ojjnaga, apellido.

O jir, alteración de ojin  ante vocal: O jirondo, apellido.
O kara  (v. “Explotaciones industriales” ).
O ndajo, “vado”.



O n darr  (B-Lekeitio M arkina Ondarroa, G ) “arena” : O n danoa, 
localidad de Bizkaya 1 O ndarrihia, id. de Gipuzkoa ¡ O ndarreta, 
playa de D onostia | véanse ondnrdi, ondarm uno  y  ondartza.

O ndardi (G) “arenal”, “playa”.
Ondarm uno, “duna”.
O n dartza  (B Lekeitio-Ondarroa, G) “arenal”, “playa”.
O n tzi (L-Sara) “aguazal”.
O ruña, “vega”, “lugaraguanoso” (variante de uruña).
Osin, osiñ, “agua estancada”, “rem anso”, “pozo” : Osinalde, c a ­

serío de Beizam a (G ) y heredad de Olano (A) | O sinbelts, término:» 
de Zestona (G ) y Arriba-Atallo (N) | Osinaga, caseríos de Mondra- 
gón y Oñate (G), pueblo de Nabarra y heredad de Apodaka (A) ] 
O sineta, m onte de Elduayen (G ) Osiñaga, térm ino de Zizurk’  ̂
(id.) I O siñeia, herbal de Albiztur (id.) | Osiñalde, nombre de do'> 
caseríos de Ezkioga (id.) 1 Lam iñosin, remanso del río Agauntza 
de Ataun (id.) | Liñosiñeta, término de Forua (B) [ Saldosina  
id. de Larraona (N) ] A rranosiña, id. de R oncesvalles (id.) | Osi- 
niri, apellido de Sara (L) | Osin, remanso de Bergara.

Osir, alteración de Osin  ante vocal: O siribar, caserío y jaral de 
Alegi (G).

O xin, oxiñ, variantes de osin, osiñ: OaXdoxiñeta, m onte y río de 
Ubidea Zeanuri (B) | O xina, jaral de Murelaga (B) [ O xinaga  
(vuig. Uxina) caserío en  un barranco de Zamudio (id.) | Erom ai- 
-oxin , (m etátesis de O rem ai-oxin), remanso de Oñate (G) | M iru- 
e rre k a o x in , id. id. ] O xinhaltzaga, cantera de Bizkaya (v. la Geo 
grafía general del P. V. N. tomo “Vizcaya”, pág. 47).

Otxin^ o tx iñ , variantes de osin: O txin , caserío de Luzaide (N) I 
O txiña, rem anso de la ría de Gernika.

O xir, alteración de oxin  ante vocal; O xirondo  (vulg. Usondo), 
casa de Bergara | O xirando, término de G ordejuela (B).

O zin, variante de osin: O zin, m onte de Odieta (N) ] Etxakozi- 
ña, caserío de Amorebieta (B) | Ozindegi, apellido de Sara (L).

padu a , síncopa de padura: Padua, caserío de G autegiz de Ar 
tega (B).

Padura  (B) “planicie aguanosa a orillas de ríos y arroyos” : Pa  
dura, antigua denom inación de la anteiglesia de Arrigorriaga (B); 
nombre de un pueblo, ya desaparecido, de Araba; término de G or­
dejuela (B); id. de Orenin (A); barrio de Ali (G azteiz); heredad  
de Gopegi (A); lugar pantanoso de M urua (id.); térm ino de Apo­
daka (id.); nombre de dos cosenos de Lem ona (B ); caserío de Zal- 
dua (id) próxim o al río; heredad de Astrabudua (Erandlo, B .) y 
térm inos de Azua y M iñano Mayor (A) 1 Padurabidea, término de



Urbina (A) | P aduragutxeta , heredad de Ondategi (id) | Padu- 
Toldea, térm inos de Ullibarri-Arratzua y Zurbano (id.) | Padura- 
txu , heredad de Luno (B) ] A rtapadura, cam ino vecinal de Gaz 
teiz. Padrola  y  Padruleta, nom bres de térm inos de G aldakano (Bj 
y Gazteiz, respectivam ente, son, probablemente, contracciones de 
Padurola  y  Paduroleta.

P a d w e ,  variante de padura: Padurea, térm inos de B etolaza /  
G ojain (A).

Palanga, pa lanka  (BN) “esclusa o presa”. Nota; Langa, en al 
gunas voces, es, tal vez, aféresis de patanga.

Paisa  (S) “charco” “balsa”.
P a rta  (BN Ustaritze) “aguazal, pantano” : P artago iti (vulgar 

m ente P a rta iti)  barriada de Angiozar (Bergara).
Partategui, id., id.
Partasilo , id , id.
Par, aféresis de ipar: P arko txa , caserío de San Salvador del 

Valle (B) I P arlapea  (Iparrolapea), térm ino de Asiain (N) | Par- 
lea  (Iparraldea) id. de Zunzarren (id ) ] P arrabidea, térm ino de 
Urbina (A) Parrakosolo, heredad de Erandio (B) 1 Parraldea, t é r ­
minos de Yaben y Abaigar (id.) | P arran txu eta , térm ino de M ar­
garita (A) 1 Parralea  (Iparraldea) térm inos de Aginaga, Alzuza, 
Azpa y Urrotz (N) ] Parrando, apellido.

P asti, “lodazal” (variante de basii;: Pastida , caserío de Oyar 
7un (G).

Paxera, “presa en  los riachuelos”.
P atín  (B) “aljibe, cisterna” .
P avsu  (AN-Baztán) “pasadera, paso de piedras en un  arroyo” 

(alteración de pasu).
P ista  (S) “cascada”.
Po, residuo de pozo  o  pozu: pozulo  (B M arkina) “charco” 

“pozo” I P osarreta, térm ino de M argarita (A).
Pokale  (L Getari) “embocadura de río”.
P olpol (voz onom atopéyica) nombre de un m anantial de Elo- 

sua (Bergara).
P on tzo  (B Durango) “cisterna”.
Pontzu  (véase urpontzu).
P ortu:  1.̂  acepción: “puerto de mar” ; 2.^: “em barcadero” : Por- 

txL, P ortuetxe  y  P ortu txo , caseríos de D onostia | P ortu ko , molinu 
de E m an i (G) | P ortuatze , caserío de Pedernales (B).

Posin  (S) “pozo”.
Poxu  (R-Uztarrotz) id.; poxunko  (id.) “pozo pequeño”.
P otin  (B-Arratia) “balsa”, “pozo”.



Potxingo  (id.) “pozo pequeño”.
Potxongo  (B) id.
P o tx u  (R Uztarrotz) “pozo” : P otxu txo , arroyo de Deba (G ) ,| 

P otxu eta , id. de Legazpia (Id.)
P otxu n ko  (R-Uztarrotz) “pozo pequeño”.
PotzozuXo, “pozo”.
P otzu , id.: Potsualde, caserio de Arrona (Zestona, G ) ] Potzue- 

ta , id. de M otriko (G ) ¡ M auriapotzu , id. de Errezil (id.) | Una- 
kopotziL, pozo de la sierra de Aralar. (E. Jakintza, III-6).

Pozo, pozu, id.: Pozoherri, balsa de Salinas (N) | Pozuaga, c a ­
serio de Azpeitia | Pozueta, barrio y caserios de Lem ona (B ); ca 
serlo de Arbatzegi-Gerrikaitz (id.); término de Baranbio (A) y h e ­
redad de Agurain (id.) | Pozualdea, heredad de Ullibarri-biña (A) | 
PozunaiLsi, jaral de D im a (B) | P ozuzarreta , G urenpozu  y  K atalinpo-  
zu , térm inos de Barrundia (A) ] O rdipozu  (o U rdepozu), término 
de M atauko (A) | Linapozuondo. m onte de Angiozar (Bergara) | 
Liñapozneta, helechal de San M arcial (id.) | A ntzarpozueta , ca­
serio de O txandiano (B) 1 Pozosolo, térm ino de Arzubiaga (Arra- 
tzua, A) I Pozubeltz, estanque situado cerca de Bermeo, entre Ma- 
txitxako y Arballu | Lam iñapozu, pozo de Zeanuri (B) | T xira-  
pozu, apellido.

Presa  (v. la sección de “Explotaciones industriales” ).
P rontzo , corrupción de pon tzo: P ron tzobile ta , rem anso del río en 

M añaria (B).
P utxu , variante de pu tzu : P u txu to , térm ino de Luzaide (N).
P u tzu  (AN, G ) “pozo” : liñ apu tzu  (G) “pozo en que se rem oja 

el lino” I M andaputzu , térm ino de Arostegi (Atez, N ) | P utzuza- 
rra , id. de Albiztur (G ) O tsopu tzu a  y  P utzuetakoa, térm inos de S a ­
ra (L).

P u tzu k a  (BN) “pozo pequeño”.
P vzu , “pozo” : Puzu, térm ino de Beruete (N).
Runa, aféresis de iruna, “vega” : R una, nombre con el que figu­

ra, en  algunos docum entos antiguos, el río Arga.
R ebu to  (Iribarren, “Vocabulario navarro” ), en Huarte (N) “ace­

quia de riego”.
R edin , variante de re tín  (erretin): R edin, lugar del valle de Li- 

zoain (N), a  la derecha del rio Ebro, con muchas aguas en su ju­
risdicción.

R eg, variante de rega  en derivados y compuestos: R egeta , tér­
m ino y fuente de Arbeiza (Allin, N).

Rega, residuo de errega  (erreka): R egandia, térm ino de Sadd 
(N) I véase regatxo.



R egatxo  (Iribarren, “Vocabulario navarro” ) “reguera; cauce es­
trecho para regar; canal abierto por el agua en los m ontes. Por 
extensión, riachuelo, regata, arroyo. En un docum ento de Egues 
del siglo XV I, aparece la voz rigatxo  en el sentido de arroyo o  arra  
yuelo. La palabra regatxo  la incluye Cejador com o típica de Na  
varra y Vascongadas”,

R ek, variante de reka  (erreka) en derivados y compuestos: R e- 
keta , pinar de Elosua (Bergara) y térm ino de M endotza (A) ] Re- 
külun, arroyo de Llodio (id.) ¡ Rekonáo, nom bre de dos caseríos 
de Aya (G).

R eka, residuo de erreka: R ekabarri, térm ino de Aberasturi
(A) I R ekaberoki, id. de Lerga (N) | R ekáb ita rte , térm inos de 
Trokoniz e Illarraza (A) y Arlegi (N) | R ekagorri, regato de Dim a
(B) I RekaZde, m onte de G om etxa (Gazteiz) | R ekaldebeto la tza , 
labrantío y m onte de Zugastinobia (Bilbao) [ R ekalte , término de 
Barrundia (A) | R ekandi, heredades de Ondategi y Agurain (id.)
I R ekan dia  ,término de Ibargoiti (N) | R ekarte , id. de E txab am
(A) I R ekajo , términos de Bernedo (A) y B iana (N) | R ekazabal, 
término de Olatz (Galar, N ) | R ekazar, id. de B elaskoain (N) | 
R ek a tip i o  R eka tx ip i, arroyo de Arkaya (Gazteiz) | R ekam endia. 
monte de Peñacerrada (A) [ R ekaidorra , térm ino de los m ontes de 
Irati (N) I R eka, R ekábarren , R ek a rt, R ekabeitia , R ekakoetxea  
apellidos.

R eta , aféresis de erreta: R eta , lugar del valle de Izagaondoa 
(N) } R etaburu , barrio de Saratxo (A) | R etan a , lugar de Gazteiz, 
llamado antiguam ente Erretana.

R ete, id. de errete: R etegana, térm ino de Foronda (A).
Retegui, id. de erretegi: R etegi, casa de Oyarzun (G).
R eten , id. de erreten: R eten berri y  R eten sar, caseríos de Deba 

(G) I R etenberrundi, terreno de Zizurkil (id.) | R etenaga, apelli 
do de Elgoibar (año 1732) ¡ R eteneta , térm ino de Barrundia (A'

R etín , id. de erretin: R etín , apellido.
R iga txo  (véase regatxo).

R ipa , “orilla, ribera”. D ice Iribarren (“Vocabulario navarro” ) 
que en Nabarra, el nom bre rip a  se aplica com únm ente al acantila  
do, a la orilla en escarpa o tajado; que en Pam plona hay un tér­
mino denominado “La Ripa de B eloso”, sito sobre el tajado de la 
orilla izquierda del Arga y que, antiguam ente, existían los térm i­
nos llamados R ipaburua, R ipabe  o  E rripabe  y R ipalda , los dos pri­
meros en la citada orilla del Arga y el tercero en la del río Sa



dar I R ipa, m uelle de B ilbao | Ripa-G endulain , pueblo del Ayun 
tam iento y valle de Odieta (N), en la intercuenca de los ríos M e­
diano y Ulzam a | A rtiakorripa , heredad de Olano (A) \ Ripabide. 
término de Aranguren (N) | R ipagana, id. de Burlada (id.).

R o ta  (V. le sección de “Explotaciones industriales” ).
Bar (B-M arkina) “arena”.
Sin , residuo de osin: L am isin  (sincopa de Lam iosin) arroyo de 

Bera (N) afluente del Bidasoa.
Sorgi (BN, R  S) “lugar de nacim iento” : “m anantial”, tratando 

se de rios y arroyos.
Sorgu  (R S) id., id.
Suhi, variante de zuhì: Svhigarai, Suhiburu, apellidos.
X alda in  (BN) “pasarela, puentecillo rùstico de madera” (va 

riante de zaldain ).
X ib in k o  (R) “puentecillo”.
X irr ip a  (L) “arroyo”.
X u b i (AN, BN) “puente” (variante de zu b i):  véanse ambingo y 

xubizko.
X ubingo  (AN) “puentecito”.
X u b izk o  (BN) id.
X u ri, alteración de xubi: véase xuringo.
X uringo  (BN) “puentecito”.
T rapa  (Iribarren, “Vocabulario navarro”) en Nabaskues (Ni 

“presada o em balse del m olino”.
T ren kizaka , “acequia mayor a donde afluyen otras m enores”. 

Los com ponentes de este vocablo son, probablemente, trenque  (voz 
castellana) que, según el D iccionario de la Academia Española, es 
“reparo, defensa que se hace en forma de muralla o parapeto pa­
ra cortar o desviar la corriente de un rio”, e izaka, “acequia”.

T ro k a tze  (B Arratia) “cenagal”.
Tula, aféresis de etula, “vega”, lugar aguanoso” : Tulao, térmi­

no de M anurga (Zigoitia, A) [ Tuleta , heredad de Ondategi (ídem., 
ídem ).

T u rtu k o i (G-Ormaiztegui) “aceña”, rodezno” (E. Esnalea  
192110).

Tur, aféresis de itu r  que es, a su vez, variante de itu rr i  en de 
rivados y compuestos: T urtza , barrio de Ezkarai (Logroño) | Tur- 
zabaleta , heredad de Etxabarri-biña (Zigoitia, A) | véase turburu

Turburu, id. de iturburu: Turburu, caserío de Salm anton (A) [ 
Turburua, casa de Errazu (Baztán, N).

Turri, id. de itu rri: T urrizal (o Turruzal), fuente de El Pueyo  
(N) I T urriotxoa, caserío de Larrino (Aretxabaleta, G) | Turripi-



tie ta , término de Lermanda (Gazteiz) | T urrig itxa  (deform ación de 
Itu rrigo itia ), térm ino de Valdegobia (A) | T urrio tz, apellido.

Turru, id. de itvxru  {variante de itu rri): T urruzal (o Turrizal), 
fuente de El Pueyo (N).

T u rru sta  (BN, R, S) “cascada”.
T xabiske  (Iribarren, “Vocabulorio navarro” ), en Saiazar, “lo 

dazal”, “charcal”.
Txautegi (AN) “lavadero”, (de tx a u tu  {AN, G) “lim piar” ).
T xau tok i (id.) id. (id.)
T xira i (G-Goizueta) “chorro”.
T xirra  (G-Andoain) id.
Txirri, “cascada” : T xirria , arroyuelo de Eslaba (N).
Txirrio, id.
T xirrista  (Iribarren, “Vocabulario navarro” ): En Otxagabia  

“regato de agua” \ “cauce inclinado por donde corre el agua de 
un  rio o arroyo”.

T x ista r  (B O txandiano-Orozko) “pequeño, hablándose de “po­
zos” : pozu txistar, “pocito”.

T xiztü  (G) “pozo pequeño” (variante de ziz til) .
Txongolo  (B-Izpazter) “charco, pozo de agua detenida”.
Txotto, “curso de agua” : T xottoxUo, lavadero de Jaurrieta (N)

I T xinkin txorro , m anantial de G aintza (G).
T xorrota , id: T xorrota , térm ino de M urillo del Fruto (N).
Txorrote, id.: T xorro tea , m anantial del barrio de Jaizubia, de 

Ondarribia (G).
T xorru te, txu rra te , id.: T xorru te  y  T xu rra te , fuentes de Laguar- 

dia (A).
Txurri, aféresis de itxu rri: TxurritxoheTri, m onte de Nabarra.
T xuttu, “curso de agua” : Txurriistakoaldea , térm ino de J a u ­

rrieta (N).
T xurru ta , id., id.: T xurru ta , arroyo de Ondarribia (G).
U, residuo de ug \ id. de ur: véanse ualde, u arka , uar, uarte. 

uarri, uaska, u ate , uhe, uhera, uhi, uhida, uhide, uhidi, ubü, uhin, 
uhire, u b iri y ubite  ¡ U baltza , térm ino de D 'castillo (N) \ Uberoa- 
ga, barrio de Forua (B) ¡ U bitarte , heredad, entre ríos, de Gope- 
gi (Zigoitia, A), barriada de Segura (G ), caserios de G em ik a  y 
Abadiano (B), labrantío de Arbizu (N) y térm ino de Bera (id.) | 
Ugain, térm ino de Orbaitzeta (N) | Ugaina, id. de AIsasua (id.) | 
U goiti, caserio de Azpeitia (G ) 1 U guti, barrio de Arakaldo (B) | 
U zabal, caserío de Tolosa | Usabel, caserío-m olino de Orozko (B) j 
Usolo, hereda dde D im a (id.) | U tarte , caserío de D eba (G) 1 U sa-



haleia, término de Galdakano (B) y montes de Oñate-Legazpia (Gj 
V ete  (1) o U ate, p lanicie de Aratz-M atximenta (G) | Uzelai, Uze- 
layeta , apellidos. Téngase en  cuenta que u, en algún caso podría 
ser reducción de uri, “poblado”.

Uh, variante de ur; en  algunas zonas euskéricas, especialmente 
en Zuberoa, es m uy corriente el cambio de r por h, entre vocales: 
véanse uh aitz, uhalde, uharan, vh a rt, uharte, uharri, vharro lla  y 
uheitz.

U haitz  (BN, S ) “rio”.
Ualde, variante de ugalde  y uralde: Ualdea, térm ino de Bera 

(N) I U aldekozugia, id. de la misma jurisdicción \ Barrenualdea. 
id., id. I U aldekoa, id. de Orokieta (N) | U aldeta, id. de Itxas<j 
(G) ! Ualde, apellido de Sara (L).

Uhalde, variante de uralde: Uhaldea, casa de Azkain (L).
Uharan  (L) “ribera” | “depresión entre dos vertientes por la 

cual corren las aguas”.
U arka, “aljibe, depósito de agua” : U arka, térm ino de Arratzua 

(B) I U arketa , caserío de G abiria (G).
U hart, apócope de uharte: Uhart, apellido de Sara (L).
U arte, variante de ugarte  y u rarte: U arte  (Huarte) localidad de 

Nabarra por cuyo término pasan los ríos Arga, A ltxutxate y Urbi 
y que “ocupa una llanura, casi peninsular, efecto de la pronuncia 
da curvatura que desarrolla el Arga” (Altadill) [ U arte-A rakil 
{Huarte-Arakil) id. situada a la orilla del río Arakil 1 Uarteherri. 
caserío de Irún.

U harte, id., id.: U hartehiri y  U hartem ire, localidades de Bena- 
barra | U hartekóborda  y  U hartetxeberria , casas de Sara (L).

Uar: 1.̂  acepción: variante de uarri en derivados y compuestos; 
2.^: contracción de ubar  o  de ugar; 3.®: “torrente” : U arrain, m on­
te de la sierra de Aralar.

U arri (B) “guijarro, piedra de arroyo, canto rodado” : Uarritza, 
térm ino de Ondarroa (B) | Uarriaga, una de las varias denomina­
ciones aplicadas a un caserío de Antzuoia (G).

U harri, id., id.: U harritz, apellido de Sara (L).
UharroUa  (S) “cauce por donde baja el agua al saetín del mo 

lino”.
U aska: 1.  ̂ acepción: (AN, G) “aljibe, depósito de agua” ; 2.®-

(1) Huele, nombre de un término de Cuenca, es, según Asín Pala 
cios, topónimo á rabe  que significa "río".



(AN) “saetín, canal angosto por donde se precipita el agua desdo 
l'K presa al rodete, en los m olinos”.

U ate  (B, G) “com puertas de saetin del m olino”.
Ubai (AN-Lesaka, G E tx a la r) “rio”.
U balde (AN-Goizueta-Baztan) id.: Uhalde, apellido.
U baran, “ribera” : U baran, caserío de Andoain (G) y término 

de Ondarroa (B).
U barka, “aljibe, depòsito de agua” : U barka, térm inos de Lea- 

txe, V illatuerta y Ollogoyeii (N) ] U barkaburu, U barkagain  y 
U barkaldea, id. de Alsasua (id.).

U bar (variante de ibar)  “vega, ribera” : U barrundia, Ayunta  
m iento de Araba formado por los pueblos de Ullibarri-Ganboa, B e­
tolaza, Ziriano, Landa y Luko ] Ubarraga, término de Alsasua (N)
[ U barrea, térm inos de Sada, M etauten y Arteaga (id.).

U barri, “guijarro, piedra de arroyo, canto rodado” : U barrieta, 
térm ino de Bera (N).

Ube, “vado”.
U bel (G -Tolosa-Em ani) “rio”.
Ubelde, id. (vid. Azkue, voz urm e): Ubeldea, riachuelo del vallo 

de Atez (N) | U beldezuri, térm ino de Urritzola G alain  (Ulza­
ma, N).

Ubera  (B, G) “vado”. Podría ser tam bién, en algún caso, co n ­
tracción de urbeera, “ribera” : Ubera, barrio de Bergara, situado  
junto a un arroyo que desciende de Elgeta en  dirección al río Deba

U berka  (AN-Baztán) “lecho de los ríos”.
U bi (BN, L, S) “vado” : U bitxa  (U bieta)  barrio de Eibar.
U bida, variante de ubide  en  derivados y com puestos: U bidau- 

rreta , término de Sansoain (N).
Ubide: 1.̂  acepción: “acequia, zanja” ; 2.^: “vado” : Ubidea, lo­

calidad de Bizkaya, cuyo térm ino atraviesan los ríos Zubizabal y 
Arratia, vadeables en toda su extensión; llám ase tam bién asi un  
término de R etana (Gazteiz) | U bidesenda, térm ino de la sierra 
de Entzia (A) ¡ U bidegoiti, caserío de Ubidea (B) | U bidegano, 
monte de OtxandianorUbidea (id.) 1 Ubide, apellido.

Ubidi, variante de ubide: U bidieta , caserío de Eibar.
UbÜ, síncope de urbil: U billa, casa solariega de Jem ein (B). 

caserío de Ondarroa (id.) y térm ino de U llibarri-G anboa | Ubil- 
tzeta , término del valle de Salazar (N) | U billo tx , id. de M úrela 
ga  fB) I U bildos, térm inos de G erendiain y Eltzo (Ulzama, N ) i 
Ubülos, caseríos de Beasain, Andoain y Leaburu (G ) | Ubillagoi- 
tia, apellido de Elgoibar (año 1679).



Ubin, id. de urbin: U binarte, caserío de Beasain (G).
Ubire, variante de ubide: U bire, arroyo de Zarauz (G).
U biri, id. de ubidi: U biritxaga, casa solar y monte de Yurre 

(B) I U biria, apellido.
U bite, variante de ubide: In txu b ite  (vulg. T xoboti), término de 

Arlegi (Galar, N).
U d, variante de ur: véanse uda, uda itz  y u d itz  \ Udondo, río de 

Lejona (B) | U deta, m onte de Ermua (id.) 1 U dots, térm ino del va  
lie de Ulzam a (N) | U darbe, río del valle de Goñi (id.). En Tolosa 
llam an u da  al “agua”.

Uda: 1.® acepción: véase ud; 2.®: (Eleizalde) “acequia” : Udaí- 
öarra, térm ino de Castillo (A) | Udasoro, id. de Luzaide (N) | Uda- 
ba, caserio de Lexona (B).

U daitz, var. de uraitz.
U ditz, contracción de udm tz: U ditzíbar, caserio de Oyarzun (G).
U heitz  (S) “río” (var. de uhaitz).
Ug, variante de ur: véanse ugaitz, ugal, ugalaran, ugalde, ugal- 

tadar, ugalte, ugan, ugaondo, ugara, ugaran, ugare, ugarka, ugar- 
te, ugar, ugarrain , ugarri, ugarroUa, ugastegi, u gatx , ugatz, ugel- 
de, u gerts  y  ugerrain \ Ugaurre, término de Aramayona (A).

U gaitz  (BN) “río”.
Ugal, id.: véase ugalaran \ Ugalzarra, término de Zazpe (N).
Ugalaran  (BN) “ribera”.
Ugalde, variante de uraide: Ugalde, arroyo de Respaldiza (A), 

barrios de Orozko y Sondika (B), caseríos de Larrabezua, Zeberio. 
M ungia y G autegiz de Arteaga (id.) y Tolosa, Irún y Ezkioga (G)
I Ugaldea, térm ino de Olaibar (N) y caserio de Errazu (Baztán, 
N) 1 U galdetxo, barrio de Oyarzun (G) [ Ugäldeguren, puente d» 
M ungia (B ) 1 Ugaldebere, apellido. En Andoain llam an ugaldarri 
a la “piedra de arroyo”.

U galtadar  (R) “brazo de rio”.
U galte  (variante de ugalde) “río” : véase ugaltadar. En BN  y 

R u galtarri es “piedra de arroyo”.
Ugan, contracción de ugaran: Ugan, heredad de Apodaka (A) i 

U ganerreka, regato de Beasain (G ) ] Uganalde, térm ino de Oro- 
kieta (N).

Ugaondo  (AN-Lesaka) “ribera”.
Ugara, “m olino” (var. de igara).
U garan  (AN, B Izpazter Txorierri, BN Saraitzu, G ) “ribera”.
Ugare, “m olino” : véase la sección “Explotaciones industriales”.



U garka  (AN) “aljibe, depósito de agua: U garkalde. caserío de 
Oñate (G) 1 U garkazabaleta, id. de Idiazal (id.).

U garte  (variante de u rarte):  1.̂  acepción: “entre ríos, entre 
arroyos, entre acequias”, literalm ente “entre aguas” ; 2. :̂ “con 
fluencia de aguas” ; 3.®: “lugar aguanoso, próxim o a río o arro­
yo” (2): Ugarte, barrio de Amurrlo (A), San Salvador del Valle 
(B) y Amezketa (G ); térm inos de G arayo (A) y M urelaga (B); 
barriada “en la confluencia de dos ríos” de Ibarra (Orozko, B) ; 
nom bre de dos caseríos de Bergara situados en lugar muy próxi­
mo al río Deba; caseríos de Azpeitia, Oyarzun, Oñate, Deba y Ga 
biria (G) y de Gordejuela y Erandio (B) | Ugartebaso, m anantial 
de G etxo (B) \ U garteko, caserío de D eusto (Bilbao) j U gartem en- 
di, caseríos de B easain  (G ) | U gartetorre, caserío de Antzuoia  
(id.) I Ugartebidea, U garteburu, U gartetxea, U gartesakona, Ugar- 
tesabal, U gartesarra  y U gartekortazar, apellidos.

Ugar, variante de uar  y  ubar: Ugarra, despoblado del valle de 
Urraul Alto (N) | Ugar, pueblo del valle de Yerri (id.) 1 Ugarran- 
dia, térm ino de H uarte (id.) 1 U garretxea, apellido.

U garrain  (B Txorierri) “zánja”, acequia”.
U garri (B-Arratia-Durango Markina- Orozko) “guijarro, piedrd 

de arroyo, canto rodado” : U garriaga  (vulg. U garrixa), caserío de 
Antzuoia (G ) ] U garritza , heredad próxim a a l rio, de Ondarroa
(B) y caserío de Orozco (id.) | U garriaratz, U garritzaga, apellidos

Ugarrolla  “cauce por donde baja e l agua a l saetín del m olino”.
Ugastegi (Oñate) “m anantial” (¿“lugar de com ienzo de 

aguas”?): Ugastegieta, barrio enclavado entre el pueblo de Ozae- 
ta (A) y el barrio de Araotz, de Oñate (G).

U gatx  (R-Urzainki) “río”.
Ugelde (AN) “río”.
U gertz  (B) “orilla  del agua”. U gertza , campa, “a orillas del río” 

en Arakaldo (B).
U gerrain  (B-Orozko-Txorierri), “acequia, zanja”.
U gi (variante de u bi), “vado” : U gitxa, forma vulgar del nom­

bre de un caserío de Bergara, situado a la orilla del rio Deba.
U ixika  (B Llodio) “laguna”.
U karda  (Larramendi) “aguazal, pantano”.
U luntzi (L-Ainhoa) “aljibe de los huertos”.
U m anzi (RIEV-XXIV-466) “lago, estanque”.

(2) Este mismo sentido de "lugar" tiene arte en algunos otros voca 
blos. como frokarte, "barranco", aixaite, "pedregal", kapattaiie, "zar 
zal". loyazte, "lodazal", etc., etc.



U m aran  (variante de ubaran) “ribera”, término de Gueñes (B'
U n ta ra n  (id.): Unbaranbe, casa de Asteasu (G).
U nbide, variante de ubide: U rdiunbide, barrio ds Zaratamo (Bj
Unbidi, variante de ubidi: U nbidizelai, térm ino de Esparza (N)
U ndura, “vega, lugar aguanoso” (var. de indura): Undurain, 

localidad de Zuberoa.
U ntur, variante de unturri, “ fuente”, en  derivados y compues­

tos: U nturbe, apellido.
U n tu rri (variante de u tu rri)  “fuente”.
U paran  (id. de ubaran) “ribera” : U paran, barrio de Villaro (B).
Ur: 1.a acepción: “agua” ; 2.» (Garate) en  toponim ia algo a n ­

tigua, “río” ; U ratsa, charco de agua sulfurosa de M anaría (B ) ¡ 
U ratxa, m anantial de id., id. de Legutiano (A) | U rbero, fuent3 
de Barindaho (N) y térm ino de Sangüesa (id.) [ U rberoerreka, 
riachuelo de Arakaldo (B) | U rberuaga  (de XJbilla), m anantial y 
balneario situados a dos kilóm etros de M arkina (B ), a la margen  
derecha del río Artibai | Ureder, caserío de Irún | U rederra, río da 
Nabarra y m anantial de G etxo (B) | U repel, localidad de Benaba- 
rra | Urondo, m olino de Lejona (B) y caserío de Salm anton (A) 
Urondoa, térm ino de Elorriaga (id.) [ U rerrota , m olino de Forua
(B) I Urólloaga, m anantial de Zumaya (G) ] U rarte, término d.i 
Aretxabaleta (id.) y  villa de Araba [ U rbeltza, m olino de Larraun  
(N) I U rbitarte , heredad de M urelaga (B) | Urgozo, fuente de 
Olaeta (A) \ Urnausi, m olino de Segura (G) 1 Urgozi, cam po de 
M aestu (A) | U rzabale, rio de Urduliz (B) | U rzelai, caserío de 
Bergara y térm ino de Arrieta (N) 1 U rzelayeta, caseríos de Azpei- 
tia y Oyarzun (G) \ U razko itia  y U razpeitia , antiguas denomina 
ciones de las villas de G ipuzkoa llamadas actualm ente A^koitia  y 
A zpeitia  \ U razandi, caserío de Azpeitia y heredad de Elgeta (G) j 
U razem eti, caserío de M otriko (id.) | U rezandikoalde, término do 
B aranbio  (A).

U raire  (Araba) “zanja, acequia”.
U raitz  (Archu) “río”.
UraXde, “ribera”, “río” : U ralde, caserío de D onostia y ermita 

de Treviño (Burgos) \ U raidea, térm ino de Etxabarri (A) | Ural- 
degana, heredad de G am arra (Gazteiz).

U randi (AN. Baztán. BN  Saraitzu, R. Isaba) “río”.
U rhandi (BN. L) id.
U rangüla  (B-G ernika) “rem anso”.
U rarka  (B Arrátia - Durango - M arkina - Orozko) “depósito 

de agua”.



U rarte: véanse las acepciones asignadas a ugarte: U rarte , villa 
de Araba y térm ino de Aretxabaleta (G).

U raska, “abrevadero” : V raska, abrevadero de M añaria (B) y 
térm ino de la sierra de Entzia.

V rhasa  (contracción de ur.balsa) “cenagal”.
U rbazter, “orilla de rio o de m ar”.
U rbeera, “ribera”,
U rbegi (L) “m anantial” (v ..la  sección titulada “Acepciones to  

ponimicas de algunas denom inaciones de partes integrantes del 
cuerpo del hom bre y de los anim ales” ).

UTbi, “vado”.
V rbide, 1.® acepción (AN-Baztán, G ) “acequia, zanja, cuneta” , 

2.^: “vado”.
U rbieta. 1.̂  acepción: “los vados” ; 2.^: “dos aguas” ; 3.® (con 

tracción de U rbegieta) “los m anantiales” : U rbieta, caserío  de Oyar^ 
zun (G), m olino de Azpeitia (id.), “confluencia de arroyos” en  Ger- 
nika (B), molino de Lemoniz - M ungia (id.) y térm ino de Bera  
(N) 1 U rbietabera, caserío de Oyarzun (G) | U rbietakoa, id  de 
Deba (id) | U rbieta txo . id. de Azpeitia (id.) | U rbietakoerreka , r e ­
gata de Ezkioga (id.).

U rbil, 1.a acepción: “agua detenida”. (U rbildegi, “cisterna, a l­
jibe” ); 2.^: “confluencia de aguas” : U rbiltxa , térm ino de Adiós (N) 
Urbillos, id. de Ibero (id.) \ U rbillana, probable forma anterior d?. 
U rbijana, térm ino de Gueñes (B).

U rbin , alteración de v ib il:  Urbina, pueblos de Araba y térm i­
no de B iana (N) | Urbinaga, térm ino de Barakaldo (B) 1 U rbintxo  
heredades de M arkina (Zuya, A.) | Urbiñano, térm ino de Nazar 
(N) 1 U rbiñeta, id. de Hueto (A) | U rbiñaga, id. de Letona (id.).

U rbita , contracción de U rbieta: U rbieta, arroyo de B etelu (N)
U rburu, “m anantial”.
Urdendegi, “lodazal”.
U rerreten  (B-M arkina) “zanja, cuneta, acequia”.
U rezti (L Ainhoa) “vado”.
U rgorri (G) “agua ferruginosa”.
Urgune, 1.̂  acepción: (BN, R ) “m anantial” ; 2.a; (AN Baztán) 

•‘paraje acuoso”.
U rgurutze  (G-Andoain) “confluencia de dos ríos”.
Urina  (alteración, por m etátesis de Iruña) uno de los nombres 

con que es conocida en R onkal la capital de Nabarra: U riñ erri (R) 
“tierra de Pam plona, alrededores de Pam plona”.

U rjanzi, “cascada”, lit: “salto de agua” : U rjavzi, caserío da



Forua (B) y monte, “con una pequeña cascada, en Arakaldo (id.).
U rja u stir i (S) id.
V rk u n tza  (AN.Ulzama) “m anantial”.
Urlepo  (L) “vado”.
U rlesa, “cisterna” : Urlezaga, apellido.
U rleze  (AN-Baztán) id.
U rbael, “estanque”.
Urm e (B-Arratia - M arkina - Orozco - Trorierri, G-Usurbil) 

“vado” ; significa, literalm ente, “agua poco profunda”.
Urm egune (AN Baztán, R-Uztarrotz) id.
U rm eune (B Arratia • M arkina, G. L, S ) id.
U rodi, “acueducto”.
Urosin, “remanso de río”.
U rpon tzu  (M ondragón) “pequeña ensenada de río”.
U rsorgu  (R) “m anantial”.
V rtegi, “cisterna”.
U rtok i (S) “m arism a” ¡ “vega” ¡ (AN-Baztán, B, G.) “sitio en 

que abunda el agua”.
U rtosk i (R) “m anantial”. En urtosk i, que es uroski con t  ep en ­

tética, oski significa “hoyo”.
U rtxakü  (B Gernika) “m anantial de poca im portancia”.
U ruña, “vega” : U ruña  (R) nombre que se le daba en la edad 

media a la capital de Nabarra.
U rzilo  (AN-Baztán - Lesaka) “aljibe, cisterna”.
Urzulo, 1.3 acepción: (AN, B ) “aljibe, cisterna” ; 2.  ̂ (B Izpartor 

M arkina - Txorierri, G-Andoain) “m anantial”.
U rzu ti (BN) “cascada”.
Usil, “agua estancada, remanso, pozo” : Usillaga, río del valle 

de Ulzama (N).
Usin  (L) id. id.: Usinaga, término de Barrundia (A) | Lamusir. 

(contracción de L am i-usin), pozo de la regata del mismo nombre, 
en Sara (L): v. “E usko-Jakintza” III-6.

U sun, id. id.: U sunbeltz  (vulg. Sunbeltz), lugar de Ezprogi (N ’ 
en un barranco. | Usunbilla  (vulg. U sum illa), caserío de Ordizia 
(G).

Uxin, id. id.: U xina, caserío en un  barranco de Zamudio (B).
U tur, variante de uturri, “fuente”, en derivados y compuestos: 

U turralde, nom bre antiguo (hoy Iturra lde) de una granja o casa 
de labranza de Etxalar (N) ] U turbia, apellido.

U tu rri (R) “fuente” (variante de itu rri);  véanse uturrihegi y 
u tu rrin ko  j E hunuturrieta  (“E. Jakintza”-IV-208) “fuente que



nace en la  orilla derecha del arroyo Ospitze que desciende del 
m onte Ahuski al pueblo de Alzai (S )”.

U turribegi (R) “m anantial”,
U turrinko  (R-Uztarrofcz) “íuentecita”.
U zazbal (G ) “vado”.
U zü, “agua estancada, remanso, pozo): U züarri, m olino de Ara 

kaldo (B).
Usin, id.id.: Usin, apellido.
Usura, “vega”, “lugar aguanoso” (variante de isura): U sura- 

gaine, térm ino de Uztarrotz (N),
Zaldain  (BN. S.) “pasarela, puentecito”.
Zaparri (Aizkibel) “hilera de piedras que sirven para atravesar 

una corriente de agua”.
Z arrata  (BN) “cascada”.
Zearrola  (v. la sección de “Explotaciones industriales” ).
Zi, contracción de zib i, “puente” ] id. de subí, id, (3): Zigoitia, 

agrupación de varios pueblos de Araba. \ Z iuri, pueblo de Logro 
ño I Ziburu, localidad de Laburdi y  apellido de B izkaya j Ziburw:i 
(Nuestra Sra. de) erm ita en ias cercanías de Garde (R onkal),

Z ibi (R-Bidankoze - Isaba) “puente” : Z ibiurru tia , térm ino de 
Gares (N) j Z ib itz  (apócope de Z ib itza ), localidad de Benabarra.

Zingira  (B. G.) “pantano, aguazal, lagim a” : Zubelazingira, tér­
mino de Zorrotza (B).

Zingo-zango  (B-Lekeitio) “cisterna, algibe”.
Zingura  (B Arratia - Durango - Orozko) variante de zingira.
ZipiL (BN) “zanja”.
Zirgabide  (BN, L, R, S) “cam ino de sirga”, esto es, el que a 

orillas de ríos y  canales sirve para llevar las em barcaciones tiran  
do de ellas desde tierra.

Zirrio, “cascada” : Zirrio, m onte del valle de Ulzam a (N),
Z iztil, “pozo pequeño”.
Zoperna  (BN) “torrente”.
Zorro  (G-Andoain) “chorro”, curso de agua.
Zorron, id: Zorrontza , m onte de Larraskitu (B ilbao), Z ornotza  

nom bre que se suele aplicar tam bién a Amorebieta (B), casa y ba 
rrio al pie del m onte Arbalitza, de Valm aseda (id) y caserío de 
Oyarzun (G) es, probablemente, m etátesis de Z orron tza  | Zorron  
degi, caserío de Isasondo (G).

(3) Véase el trabajo publicado por D. Odón de Apraiz en RIEV XV, 
con el título "De Toponimia histórica".



Zorrota, id: Zorrota, regato de Astrain (N).
Z orruta  (L) id.
Z uharri, (L) “guijarro, piedra de arroyo, canto rodado” : Zu- 

harriaga, casa-palacio (hoy hospital) de Sara (L).
Z ubalte  (S) “lado del puente”.
Zubi, “puente” : Zubia, Zubiaga, Zubialde, Zubiandia, Zubiaur 

Zubiarte, Zubitcco, Z ubibarri, Zubibarrena, Zubieta, Zubigana, Z u ­
b i kara i, Zubim akurra, Zubiondo, Zubizar, A rzabi, Lapurzubi, Zu- 
bitalde, Z iibiri, etc., etc. | véanse zu bia te , zubiburu , zübisahets, 
zubisayest, zubito , oinzubi

Zubiate: En Lem ona (B) se aplica este nom bre a las casas si 
tuadas en  los extrem os de un puente.

Zubiburu  (BN, L.) “extrem idad del puente”.
Zübisahets (BN) “estribo de puente”.
Z ubisayets  (BN Saiazar) id., id.
Z ubito  (B Txorierri) “pasarela, tablón sobre los arroyos par^ 

paso de los transeúntes” (lit.: “puentecito” ).
Zubu  (R-Uztarrotz, S) “puente” (variante de zu b i):  véanse zu- 

busaihets y zü bu xko  ] Zubwrrutia, apellido nabarro del siglo X III
Zubv^aiheis (S) “estribo de puente”.
Z ubuxko  (S) “puentecito”.
Zufi, alteración de zubi: Zufia, lugar de M etauten (N) ] Gur- 

zu ji, cam po de Larraona (id.) | Z ufizarki, término de la misma lo­
calidad 1 Zufiaur, Zufiaurre, Zufiria, apellidos.

Zugi, id.. Id.: Lapurzugi, puente de O txandiano (B) | Saldro- 
pokozugixe, id-, id. ] XJaldekozvgia, térm ino de Bera (N).

Zui, síncope de zu bi:  Zuibarri, término de Amarita (Gazteiz) | 
Zuim endi, apellido.

Zuhi, alteración  de zubi: Zuhiabarrutia, nombre con el que apa­
rece en el Catálogo de la R eja de San M illán el valle de Zuya (A) 
véase el trabajo de D. Odón de Apraiz publicado en  RIEV X V  con 
el título “D e Toponim ia h istórica”.

Zulanpo  “pantano”.
Zuloune  (G-Andoain) “terreno quebrado del fondo de ríos y 

arroyos”.
Z ulounekada  (B-Txorierri) id., id.
Z ulum ulu  (B-M arkina) id., id.
Zulum unu  (G-Usurbil-Zegama) id., id.
Zuluna  (B-G ernika) id., id.
Z uperna  (AN-Baztán, L) “torrente” (variante de zoperna).
Zupurna, id. (id.): Zupurna, monte de Jaurrieta (N).



Zupi, alteración de zuhi: Zupieta, caserío de Zegam a (G) | Zu- 
pitccoeta, térm ino de la misma localidad (4) | Z u pitx ík i, id. de Be 
ruete (N).

Zupu, m etátesis de piuzu (véase lohizupu).
Zura, aféresis de izura, “vega” : Z urabidea, término de Abau 

rrea Alta (N) | Zurain, caserío de Amezketa (G) | Zuraide, loca 
lidad de Benabarra | Zuragaña, terreno laborable de Agurain (Sal 
vatierra, A).

Zuri, alteración de zuhi: Z u rikara i (forma vulgar de Z ubikarai), 
caseríos de Zaldua (B).

Zurrunba: 1.  ̂ acepción: (BN-Donibane-G arazi) “presa de moli 
no; 2.»: (BN-Hazparren) “cascada”.

Zurrusta  (BN, R) “cascada” : Z urrusta, apellido | Z urrustaja- 
na (“E -Jakintza”, III 264), nom bre de una cascada próxim a a Val- 
carlos (N).

Zurruta: 1.̂  acepción: (L) “cascada; 2.^: (S) “arroyo”.

(4) En Zegama llam an al "aico iiis" Eicomakoznpi.


